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Resumen
En la actualidad la mayoría de los estudiantes de la carrera de Medicina Veterinaria presentan dificultades para emplear el idioma inglés en clases e igualmente en la consulta e interpretación de artículos de revistas y textos o documentos especializados de contenidos técnicos. En los últimos años se han realizado, entre los estudiantes encuestas de auto-evaluación de los conocimientos del idioma inglés con resultados superiores a dos, pero sin llegar nunca a tres como promedio. En el presente curso se hizo una encuesta a 12 estudiantes hispano-parlantes de 3er año de la carrera, para precisar con más detalles las dificultades en el uso referido de la lengua extranjera, los cuales se autoevaluaron en las habilidades de lectura, escritura, comprensión auditiva y expresión oral. Con el objetivo de facilitar y perfeccionar la integración de los conocimientos precedentes del idioma inglés tal y como está contemplado en la Estrategia Curricular de Idioma Inglés para la carrera en estudio, se elaboró por parte de los profesores de la asignatura Salud y Producción de Aves, una propuesta de Glosario Inglés - Español, con el vocabulario propiamente técnico y el general de uso más común en la asignatura y factible de ser perfeccionado, con las experiencias que se obtengan en su utilización en cursos posteriores. Se plantea su empleo como medio de enseñanza para reducir las dificultades que se reiteran como tendencia en la asignatura. 
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Abstract
Glossary English-Spanish for the subject Poultry Health and Production. With the objective of facilitating and improving the integration of the precedent knowledge about English language, just as it is set on the Curricular Strategy of Veterinary Medicine career. Professors of this subject elaborated a proposal of an English-Spanish Glossary. It is workable to be improved with the obtained experiences over its usage in future terms. Its usage is recommended as one of the means of teaching just to face all difficulties that year after year are relapsing in this subject. Nowadays, the overwhelming majority of the students have severe difficulties to make use of the English language during their classes as well as at the moment of consultation or interpretation of articles on journals, different texts or specialized documents with technical content. A bilingual English-Spanish glossary was created with just this technical vocabulary and words of more general use related to this subject. In the late years, an inquiry on self-evaluation about their knowledge on English language was set and the results were over 2, but, never reaching 3 as an average. In the present term, a questionnaire was made to 12 Spanish-speaking students just to make sure, with more details, about all the difficulties. This self-evaluation was about reading, writing, listening comprehension and oral expression. In order to create this glossary, dictionaries and Farming Sciences glossaries were employed, as well as articles, journals and experts on English language were consulted. It is recommended to amplify and validate this glossary by means of its own use in this subject and in the future, to extend the use to technicians and professionals of this specialty.
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Introducción
En el mundo actual, el uso de la lengua inglesa como medio de desempeño profesional, así como la capacidad para elaborar proyectos y el dominio de las nuevas tecnologías de las comunicaciones, se encuentran entre los requisitos, que junto a habilidades y conocimientos de la especialidad, determinan su grado de excelencia.

La literatura más actualizada sobre las ciencias veterinarias, el desarrollo tecnológico y la innovación se encuentran predominantemente en idioma inglés.

La enseñanza aprendizaje del idioma inglés está contemplada en el Plan de  Estudios D de la carrera de Medicina Veterinaria y Zootecnia (2006) de la manera siguiente: 1er. año Comunicación e Inglés General, 2do. año Inglés General y Académico,  3er. año Inglés Profesional. Hoy la carrera se rige por el Plan E, que supedita la titulación del profesional a su dominio de las habilidades lingüísticas en inglés, según la nueva Estrategia Curricular de Idioma Inglés referida al Marco Común de Referencia Europeo para las Lenguas (MCREL, 2014) (MES, 2013) . Adicionalmente, la consolidación e integración de estos conocimientos figura entre las estrategias curriculares, que deben implementarse en el transcurso de la carrera, en las diferentes asignaturas. No obstante lo anterior, en la asignatura de Salud y Producción de las Aves, cursada en el último año de la carrera y que forma parte de las asignaturas en que los estudiantes defienden como ejercicio de culminación de estudios, su informe científico técnico en el Examen Estatal, se han detectado importantes dificultades en el uso del idioma inglés.

Entre los medios de enseñanza y entre los textos de consulta, que pueden ser empleados en mayor o menor medida por los estudiantes se encuentran los diccionarios bilingües (Cuyás y Cuyás, 1982), el Diccionario Terminológico de Ciencias Veterinarias y Zootecnia (Navarro, 1982), glosarios Inglés Español de carácter general para las Ciencias Agropecuarias y traductores digitales entre otros. Los estudiantes suelen recurrir, además, para la solución de las tareas, que requieren del uso del idioma inglés, al auxilio parcial o total de personal que conozca el idioma.

La asignatura Salud y Producción de las Aves, entre cuyas tareas se encuentra la integración y ejercitación de los conocimientos precedentes y, en el caso que nos ocupa, el del idioma Inglés en particular, utiliza bibliografía de consulta en este idioma (revistas y textos). Se emplea en el transcurso de las clases cuando es oportuno y en el informe científico técnico para el examen estatal, en el cual se exige la traducción del resumen del trabajo y el empleo obligatorio de un mínimo de citas en inglés, cuyas fichas pueden ser solicitadas al estudiante.

Al inicio del curso se encuesta a los estudiantes mediante su autoevaluación en las asignaturas precedentes, incluido el idioma inglés, este último con resultados no satisfactorios. A pesar de la implementación de la Estrategia Curricular de Idioma Inglés, consideramos que la misma debe ser perfeccionada con tareas concretas y medios de enseñaza adicionales.

Con independencia de la implementación de la estrategia curricular de idioma, persisten dificultades en el empleo de la lengua inglesa para el desempeño profesional de los estudiantes del 5to año de la carrera de Medicina Veterinaria y Zootecnia.

La disponibilidad de un glosario bilingüe Inglés-Español en la asignatura Salud y Producción de las Aves, como medio de enseñanza, contribuirá a reducir las dificultades observadas actualmente en el uso de la lengua inglesa entre los estudiantes del 5to. año de Medicina Veterinaria.

Con el diseño de un glosario inglés – español se permite el acceso a la literatura en lengua inglesa a los estudiantes del 5to. Año de Medicina Veterinaria, para mejorar su desempeño profesional. 

Materiales y métodos
Mediante el empleo de los métodos empíricos de observación, encuestas, consultas de documentos, pruebas de conocimientos; método estadístico de comparación de proporciones y métodos teóricos como el análisis lógico histórico, se analizó la efectividad de la Estrategia Curricular de Idioma inglés como medio de desempeño profesional en la asignatura Salud y Producción de las Aves. Se decidió la aplicación de una nueva encuesta y analizarla mediante una comparación de proporciones con el software Comprop1.

Se consideraron las 4 macrohabilidades lingüísticas (comprensión auditiva, expresión oral, comprensión de lectura y escritura) como elementos de la competencia comunicativa en la lengua extranjera para la solución de tareas académicas, de acuerdo con (Romeu,2004) y descriptores del MCREL (2014).
Ante las deficiencias se propuso elaborar un glosario Inglés-Español según recomendaciones de Alpízar (1997) y Hutchinson y Waters (2001), como medio de enseñanza de la lengua extranjera con fines académicos, que, recogiera la terminología técnica específica de la asignatura y aquellos términos de empleo general más usuales en la misma, para facilitar el empleo del idioma en revisiones bibliográficas y en las clases.
Se consultaron además diversos glosarios y diccionarios de Ciencias Agropecuarias y Veterinarias, diccionarios bilingües Inglés Español, así como otros trabajos sobre medios de enseñanza (González, 2009) y desarrollo de habilidades en el proceso de enseñanza aprendizaje de una segunda lengua (Álvarez de Zayas, 1982 y Brown, 1984). 
Desarrollo
Las dificultades detectadas en la interpretación de literatura especializada en lengua inglesa, las bajas autoevaluaciones del conocimiento de dicha lengua en reiteradas encuestas realizadas, así como las dificultades de comprensión observadas en el aula, evidenciaron limitaciones para el empleo de dicho idioma, en el desempeño profesional de los estudiantes del 5to. año de Medicina Veterinaria, que cursaban la asignatura Salud y Producción de las Aves. Estas mismas dificultades ponían igualmente de relieve deficiencias en el desarrollo de la Estrategia Curricular de Idioma Inglés. La mayor parte de las autoevaluaciones se encontraba entre 2 y 3 con pocas excepciones y con medias que, hasta el año anterior, no sobrepasaban la autocalificación de 3. En el presente curso se aplicó una encuesta de autoevaluación considerando las 4 macrohabilidades lingüísticas: comprensión auditiva, expresión oral, comprensión de lectura y escritura. Los datos obtenidos fueron sometidos a una comparación de proporciones con el software Comprop1. Los resultados se muestran a continuación:

Se encuestaron 12 estudiantes hispanoparlantes para las cuatro macrohabilidades anteriormente señaladas. Las autoevaluaciones se distribuyeron entre 2 y 3, excepto uno que se autoevaluó de 4 en lectura.
Tabla 1. Resultados autoevaluativos de la encuesta (habilidad / evaluación).
	AUTOEVALUACIÓN
	2
	3
	4

	Comprensión de Lectura
	6 (1)
	5 (2)
	1

	Escritura
	8 (3)
	4 (4)
	-

	Comprensión auditiva 
	5 (5)
	7 (6)
	‘

	Expresión oral
	7 (7)
	5 (8)
	-


Los datos anteriores fueron procesados por un análisis de comparación de proporciones. Los números entre paréntesis indican las proporciones establecidas en cada caso sobre el total de encuestados, considerando individualmente habilidad – evaluación para cada celda cuando ello se indica. Adicionalmente se realizaron comparaciones de proporciones entre las evaluaciones y entre las habilidades a partir de los valores individuales y totales.
Tabla 2. Análisis descriptivo de los resultados obtenidos por los estudiantes en las evaluaciones por habilidades lingüísticas.

	Estadígrafos
	N
	Media
	S
	± ES
	CV (%)
	Asimetría
	Curtosis

	Evaluaciones
	48
	2,51
	0,50
	0,05
	19,97
	-4,45
	-0,23

	Comprensión de Lectura
	12
	2,58
	0,66
	0,19
	25,88
	1,04
	-0,13

	Escritura
	12
	2,33
	0,49
	0,11
	21,10
	1,15
	-1,67

	Comprensión
Auditiva
	12
	2,58
	0,51
	0,15
	19,93
	-0,54
	-1,60

	Expresión oral
	12
	2,42
	0,51
	0,15
	21,31
	0,55
	-1,60


Tabla 3. Comparación de proporciones entre los valores obtenidos para las habilidades lingüísticas.

	No.
	Proporción
	± ES
	Signif.

	1
	0,26
	0,04
	NS

	2
	0,24
	
	

	3
	0,26
	
	

	4
	0,24
	
	


F= 0,10   NS

Tabla 4. Comparación de proporciones entre los valores obtenidos para las autoevaluaciones (2 – 3 -4 ).
	Autoevaluación
	Proporción 
	± ES
	Signif.

	2
	0,45a
	0,04
	***

	3
	0,55a
	
	

	4
	0,03b
	
	


Proporciones con letras distintas difieren por Duncan (P< 0,001) F=37,88
Tabla 5. Comparación de proporciones entre celdas (habilidad / evaluación)
	Habilidad / evaluación
	Proporciones
	± ES
	Signif.

	1
	0,10
	0,03
	NS

	2
	0,13
	
	

	3
	0,13
	
	

	4
	0,10
	
	

	5
	0,08
	
	

	6
	0,18
	
	

	7
	0,12
	
	

	8
	0,13
	
	

	9
	0,03
	
	


F=1,85
En la Tabla 2, el análisis descriptivo refleja una baja autoevaluación de 2,51 puntos como promedio general, lo que confirma las tendencias observadas en años anteriores.  En las Tablas 3 , 4 y 5 se puede observar que no se encontraron diferencias significativas, ni entre  las evaluaciones de dos o tres, ni entre las habilidades lingüísticas analizadas, lo que en parte pudiera estar influido por el tamaño de la muestra. Únicamente se encontró diferencia altamente significativa para la evaluación de 4, pero esta estuvo representada por un solo estudiante. Tampoco se registraron diferencias significativas entre las combinaciones evaluación – habilidad lingüística, lo que sugiere que no hay interacción entre ellas. Este resultado confirma la utilidad del glosario propuesto como medio de enseñanza, para que los estudiantes puedan mejorar su conocimiento del inglés profesional, además de contribuir al perfeccionamiento de esta estrategia curricular y cumplir con las exigencias de la asignatura en lo que concierne al idioma inglés.

A partir de la situación prevaleciente, con respecto  a las posibilidades de integración del idioma Inglés, como asignatura precedente, en el contexto de Salud y Producción de las Aves, asignatura donde los grupos considerados, debían  desarrollar su informe científico técnico para el Examen Estatal, como forma de culminación de estudios de la carrera de Medicina Veterinaria y Zootecnia, el colectivo de profesores de la misma, a través del trabajo metodológico, analizó las formas de mejorar la situación existente. Mediante el empleo de los métodos empíricos de observación, encuestas, consultas de documentos, pruebas de conocimientos; método estadístico de comparación de proporciones y métodos teóricos como el análisis lógico – histórico, se analizó la efectividad de la Estrategia Curricular de Idioma Inglés, como medio de desempeño profesional en la asignatura Salud y Producción de las Aves.

Entre las medidas acordadas se encontraba elaborar un glosario Inglés – Español, que comprendiera la terminología técnica de la asignatura, así como las palabras de uso general más frecuentemente utilizadas en la misma. Este glosario se facilitaría a los estudiantes en una primera etapa en versión digital.

Para su confección se consultaron diferentes fuentes de información, entre ellas: Gran Diccionario Cuyás y Cuyás (1982); Glosario Inglés – Español de términos usuales empleados en producción animal de (Bavera ,2006); At Your Pace, Curso de Inglés para contexto académico de (Figueredo et al., 2006); At Your Pace, Curso de Inglés con fines profesionales de (Figueredo y Corona 2007); English in Science, Veterinaria, Book 3 de (Veciana et al., 1991) y English in Science, Pecuaria y Veterinaria, Book 4 de (Veciana y Graupera ,1988).
Conclusiones
Se encuentra disponible un glosario Inglés español con los términos técnicos y las palabras más usualmente empleadas en el desarrollo del trabajo científico técnico para el Examen Estatal de Salud y Producción de las Aves, válido para la Avicultura en general, de 1200 palabras en su primera versión, útil para la implementación de la Estrategia Curricular de Idiomas, tanto en las clases, como en la confección de su informe, para los estudiantes del 5to. año de la carrera de Medicina Veterinaria y Zootecnia, que culminan sus estudios en nuestra asignatura.

Recomendaciones
· Evaluar en futuros cursos la validez y contribución del glosario Inglés Español de Avicultura, al perfeccionamiento de la Estrategia Curricular de Idioma Inglés en nuestra asignatura, mediante encuestas, observaciones y el análisis del empleo del inglés en los documentos a elaborar y en las diferentes actividades a desarrollar.

· Continuar ampliando y perfeccionando el glosario elaborado y hacerlo disponible en el futuro a otras áreas relacionadas con la salud y producción de las aves.
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